0.0.1 Upali

upalisuttam

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling at Nalanda, in the Pavarika Mango
Grove. At that time, Nigantha Nataputta lived at Nalanda
with a large assembly of Niganthas. It so happened that
Dighatapassi, the Nigantha, having wandered in Nalanda
for alms food, after his meal, having gone back after
alms gathering, stopped by the Pavarika Mango Grove.
Upon arrival, he exchanged friendly greetings with the
Auspicious One. Having exchanged friendly greetings
and cordial talk, he stood to one side. [While] standing
to one side, the Auspicious One said this to Dighatapassi,
the Nigantha: “There are seats, Tapassi. Sit down if you
wish.” When thus was said, Dighatapassi, the Nigantha,
having grabbed a certain lower seat, sat down to one
side. Having sat down to one side, the Auspicious One
said this to Dighatapassi, the Nigantha:

evam me sutam ekam samayam bhagava nalan-
dayam viharati pavarikambavane. tena kho pana
samayena nigantho! nataputto nalandayam pati-
vasati mahatiya niganthaparisaya saddhim. atha
kho dighatapassi nigantho nalandayam pindaya
caritva pacchabhattam pindapatapatikkanto yena
pavarikambavanam, tena bhagava tenupasankami,
upasankamitva bhagavata saddhim sammodi. sam-
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modaniyam katham saraniyam vitisaretva ekaman-
tam atthasi. ekamantam thitam kho dighatapas-
sim nigantham bhagava etadavoca: samvijjanta?
kho tapassi asanani, sace akankhasi nisidati. evam
vutte dighatapassi nigantho anfiataram nicam asa-
nam gahetva ekamantam nisidi. ekamantam ni-
sinnam kho dighatapassim nigantham bhagava
etadavoca:

2. “But Tapassi, how many actions does Nigantha Nat-
aputta declare for the performance of evil kamma, for
the activation of evil kamma?” Friend Gotama, it is not
the practice of Nigantha Nataputta to declare “action,
action.” Friend Gotama, it is the practice of Nigantha Nat-
aputta to declare “cane, cane.” “But Tapassi, how many
canes does Nigantha Nataputta declare for the perfor-
mance of evil kamma, for the activation of evil kamma?”
Friend Gotama, Nigantha Nataputta declares three canes
for the performance of evil kamma, for the activation of
evil kamma. Namely: bodily cane, verbal cane, mental
cane.” “But Tapassi, is the bodily cane one, the verbal
cane another, and the mental cane yet another?” “Friend
Gotama, the bodily cane is one, the verbal cane is an-
other, and the mental cane is yet another.”

kati pana tapassi nigantho nataputto® kammani
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pannapeti* papassa kammassa kiriyaya papassa
kammassa pavattiyati. na kho avuso gotama acin-
nam niganthassa nataputtassa kammam kammanti
pannapetu. dandam danda'nti kho avuso gotama
acinnam niganthassa nataputtassa pannapetu'nti.
kati pana tapassi nigantho nataputto dandani pan-
napeti papassa kammassa kiriyaya papassa kam-
massa pavattiyati. tini kho avuso gotama nigan-
tho nataputto dandani pannapeti papassa kam-
massa kiriyaya papassa kammassa pavattiya sey-
yathidam: kayadandam vacidandam manodanda'nti.
kimpana tapassi annadeva kayadandam annam
vacidandam annam manodanda'nti. annadeva avuso
gotama kayadandam anfiam vacidandam annam
manodanda'nti.

3. But Tapassi, of these three canes thus defined, thus
distinguished, which cane does Nigantha Nataputta de-
clare to be the most blameworthy for the performance of
evil kamma, for the activation of evil kamma, whether
the bodily cane, the verbal cane, or the mental cane?”
“Friend Gotama, of these three canes thus defined, thus
distinguished, Nigantha Nataputta declares the bodily
cane to be the most blameworthy for the performance of
evil kamma, for the activation of evil kamma, not so the
verbal cane, not so the mental cane.” “Do you say “bod-
ily cane,” Tapassi? I say “bodily cane,” friend Gotama.
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Do you say “bodily cane,” Tapassi? I say “bodily cane,”
friend Gotama. Do you say “bodily cane,” Tapassi? I say
“bodily cane,” friend Gotama.” Thus indeed the Auspi-
cious One cause Dighatapassi, the Nigantha to establish
this point of dispute as far as the third time.

imesam pana tapassi tinnam dandanam evam pa-
tivibhattanam evam pativisitthanam katamam dan-
dam nigantho nataputto mahasavajjataram pan-
napeti papassa kammassa kiriyaya papassa kam-
massa pavattiya yadi va kayadandam yadi va va-
cidandam yadi va manodanda'nti. imesam kho
avuso gotama tinnam dandanam evam pativibhat-
tanam evam pativisitthanam kayadandam nigan-
tho nataputto mahasavajjataram pannapeti papassa
kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya.
no tatha vacidandam no tatha manodanda'nti. ka-
yadanda'nti tapassi vadesi. kayadanda'nti avuso
gotama vadami. kayadanda'nti tapassi vadesi. ka-
yadanda'nti avuso gotama vadami. kayadanda'nti
tapassi vadesi. kayadanda'nti avuso gotama va-
damiti. itiha bhagava dighatapassim nigantham
imasmim kathavatthusmim yavatatiyakam patit-
thapesi.

4. When thus was said, Dighatapassi, the Nigantha,
said this to the Auspicious One: “But you, friend Gotama,
how many canes do you declare for the performance
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of evil kamma, for the activation of evil kamma?” O
Tapassi, it is not the practice of the Tathagata to declare
“cane, cane.” Tapassi, it is the practice of the Tathagata
to declare “action, action.” “But you, friend Gotama, how
many actions do you declare for the performance of evil
kamma, for the activation of evil kamma?” I, O Tapassi,
declare three actions for the performance of evil kamma,
for the activation of evil kamma. Namely: bodily action,
verbal action, mental action.” “But friend Gotama, is the
bodily action one, the verbal action another, and the
mental action yet another?” “Tapassi, the bodily action
is one, the verbal action is another, and the mental action
is yet another.”

evam vutte dighatapassi nigantho bhagavantam
etadavoca: tvam panavuso gotama kati dandani
pannapesi papassa kammassa kiriyaya papassa
kammassa pavattiyati. na kho tapassi acinnam
tathagatassa dandam danda'nti pannapetum, kam-
mam kammanti kho tapassi acinnam tathagatassa
pannapetu'nti. tvam panavuso gotama kati kam-
mani pannapesi papassa kammassa kiriyaya pa-
passa kammassa pavattiyati. tini kho aham ta-
passi kammani pannapemi papassa kammassa Kki-
riyaya papassa kammassa pavattiya. seyyathidam:
kayakammam vacitkammam manokammanti. kim
panavuso gotama annadeva kayakammam annam
vacikammam anfam manokammanti. annadeva
tapassi kayakammam annam vacikammam anfiam
manokammanti.



5. But friend Gotama, of these three actions thus de-
fined, thus distinguished, which action do you declare
to be the most blameworthy for the performance of evil
kamma, for the activation of evil kamma, whether the
bodily action, the verbal action, or the mental action?”
“Tapassi, of these three actions thus defined, thus dis-
tinguished, I declare the mental action to be the most
blameworthy for the performance of evil kamma, for
the activation of evil kamma, not so the bodily action,
not so the verbal action.” “Do you say “mental action,”
friend Gotama? I say “mental action,” O Tapassi. Do
you say “mental action,” friend Gotama? I say “mental
action,” O Tapassi. Do you say “mental action,” friend
Gotama? I say “mental action,” O Tapassi.” Thus indeed
Dighatapassi, the Nigantha, having caused the Auspi-
cious One to establish this point of dispute as far as the
third time, having risen up from his seat, he visited with
the Nigantha Nataputta.

imesam panavuso gotama tinnam kammanam evam
pativibhattanam evam pativisitthanam katamam
kammam mahasavajjataram pannapesi papassa
kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya,
yadi va kayakammam yadi va vacikammam yadi
va manokammanti. imesam kho aham tapassi tin-
nam kammanam evam pativibhattanam evam pa-
tivisitthanam manokammam mahasavajjataram pan-
napemi papassa kammassa kiriyaya papassa kam-
massa pavattiya. no tatha kayakammam no tatha
vacikammanti manokammanti avuso gotama va-



desi. manokammanti tapassi vadami. manokam-
manti avuso gotama vadesi. manokammanti ta-
passi vadami. manokammanti avuso gotama va-
desi. manokammanti tapassi vadamiti. itiha di-
ghatapassi nigantho bhagavantam imasmim ka-
thavatthusmim yavatatiyakam patitthapetva uttha-
yasana yena nigantho nataputto tenupasankami.

6. At that time, Nigantha Nataputta was seated with a
large assembly of lay people consisting of fools, headed
by Upali. Nigantha Nataputta saw Dighatapassi, the Ni-
gantha from afar approaching. Having seen, he said
this to Dighatapassi, the Nigantha: “Well Tapassi, where
are you coming from, in the middle of the day?” “In-
deed I, O Bhante, am coming from the presence of the
samana Gotama.” But Tapassi, for you was there also
some conversation with the samana Gotama? For me
O Bhante, there was also some conversation with the
samana Gotama. But for you, Tapassi, in which way was
there also some conversation with the samana Gotama?
Then Dighatapassi, the Nigantha, reported to Nigantha
Nataputta the extent of all the friendly conversation he
had with the Auspicious One. When thus was said, Ni-
gantha Nataputta said this to Dighatapassi, the Nigantha:
“Good, good Tapassi. Just as happens from a learned dis-
ciple who rightly understands the Teacher’s instructions,
just so has Dighatapassi, the Nigantha answered to the
samana Gotama. [For] how indeed, can this low mental

pts page 374]]



cane shine thus in comparison with the gross bodily cane.
Rather, the bodily cane is the most blameworthy for the
performance of evil kamma, for the activation of evil
kamma, not so the verbal cane, not so the mental cane.”

tena kho pana samayena nigantho nataputto ma-
hatiya® gihiparisaya saddhim nisinno hoti balaki-
niya upali pamukhaya. addasa kho nigantho na-
taputto dighatapassim nigantham duratova agac-
chantam, disvana dighatapassim nigantham eta-
davoca: handa kuto nu tvam tapassi agacchasi
diva divassati. ito hi kho ahambhante agacchami
samanassa gotamassa santikati. ahu pana te ta-
passi samanena gotamena saddhim kocideva ka-
thasallapoti. ahu kho me bhante samanena go-
tamena saddhim kocideva kathasallapoti. yatha
katham pana te tapassi ahu samanena gotamena
saddhim kocideva kathasallapoti. atha kho di-
ghatapassi nigantho yavatako ahosi bhagavata sad-
dhim kathasallapo, tam sabbam niganthassa na-
taputtassa arocesi. evam vutte nigantho nata-
putto dighatapassim nigantham etadavoca: sa-
dhu sadhu tapassi, yatha tam sutavata savakena
sammadeva satthusasanam ajanantena. evame-
vam dighatapassina niganthena samanassa gota-
massa byakatam, kim hi sobhati chavo manodando
imassa evam olarikassa kayadandassa upanidhaya.
atha kho kayadandova mahasavajjataro papassa
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kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya
no tatha vacidando no tatha manodandoti.

7. When thus was said, Upali, the head of household,
said this to Nigantha Nataputta: “Good, good, [for] the
venerable Tapassi. Just as happens from a learned disci-
ple who rightly understands the Teacher’s instructions,
just so has the venerable Tapassi answered to the samana
Gotama. [For] how indeed, can this low mental cane
shine thus, in comparison with the gross bodily cane.
Rather, the bodily cane is the most blameworthy for the
performance of evil kamma, for the activation of evil
kamma, not so the verbal cane, not so the mental cane.
Well now, O Bhante, I must go. I will refute the samana
Gotama’s doctrine on this point of dispute. If the samana
Gotama will establish it for me thus, as established with
the venerable Tapassi, [then] just as a strong man, hav-
ing seized a long haired wild goat by the hair, might drag
it forward, might drag it about, might drag it this way
and that way, in the same way, statement by statement,
I will drag the samana Gotama forward, I will drag him
about, I will drag him this way and that way. Just as
a strong brewer, having placed a large distilling basket
in a deep pond, might drag it forward, might drag it
about, might drag it this way and that way, in the same
way, statement by statement, I will drag the samana Go-
tama forward, I will drag him about, I will drag him this
way and that way. Just as a strong brewer’s mixer, hav-
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ing grasped a sieve, might toss it, might shake it, might
throw it about, in the same way, statement by statement,
I will toss the samana Gotama, I will shake him, I will
throw him about. Just as an elephant, sixty years old,
having plunged into a deep lotus pond, might play the
game called hemp-washing, in the same way, I think I
will play the game of hemp-washing with the samana
Gotama. Well now, I, O Bhante, will go to refute the
samana Gotama’s doctrine on this point of dispute.” “Go
you, head of household, refute the samana Gotama’s doc-
trine on this point of dispute. Indeed, head of household,
either I would refute the samana Gotama’s doctrine, or
Dighatapassi, the Nigantha, or you.”

evam vutte upali gahapati nigantham nataputtam
etadavoca: sadhu sadhu bhante tapassi® yatha
tam sutavata savakena sammadeva satthusasa-
nam ajanantena, evamevam bhadantena tapas-
sina’ samanassa gotamassa byakatam, kim hi so-
bhati chavo manodanda imassa evam olarikassa
kayadandassa upanidhaya. atha kho kayadandova
maha savajjataro papassa kammassa kiriyaya pa-
passa kammassa pavattiya. no tatha vacidando
no tatha manodando. handa caham bhante gac-
chami. samanassa gotamassa imasmim kathavat-
thusmim vadam aropessami. sace me samano go-
tamo tatha patitthissati yatha bhadantena tapas-
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sina patitthapitam. seyyathapi nama balava pu-
riso dighalomikam elakam lomesu gahetva akad-
dheyya, parikaddheyya, samparikaddheyya, eva-
mevaham samanam gotamam vadena vadam akad-
dhassami parikaddhissami samparikaddhissami.
seyyathapi nama balava sondikakammakaro ma-
hantam sondikakilafijam gambhire udakarahade
pakkhipitva kanne gahetva akaddheyya, parikad-
dheyya, samparikaddheyya, evamevaham sama-
nam gotamam vadena vadam akaddhissami, pa-
rikaddhissami, samparikaddhissami. seyyathapi
nama balava sondikadhutto valam kanne gahetva
odhuneyya, niddhuneyya, nicchodeyya evameva-
ham samanam gotamam vadena vadam odhunis-
sami, niddhunissami, nicchodessami. seyyathapi
nama kufijaro satthihayano gambhiram pokkha-
ranim ogahetva sanadhovikam nama kilitajatam
kilati. evamevaham samanam gotamam sanadho-
vikam nama Kkilitajatam kilati. evamevaham sa-
manam gotamam sanadhovikam manne kilitaja-
tam kilissami. handa caham bhante gacchami sa-
manassa gotamassa imasmim kathavatthusmim
vadam aropessamiti. gaccha tvam gahapati sa-
manassa gotamassa imasmim kathavatthusmim
vadam aropehi. aham va hi gahapati samanassa
gotamassa vadam aropeyyam dighatapassi va ni-
gantho tvam vati.

8. When thus was said, Dighatapassi, the Nigantha said
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this to Nigantha Nataputta: “This is not pleasing to me, O
Bhante, that Upali, the head of household, would refute
the samana Gotama’s doctrine. Indeed, O Bhante, the
samana Gotama is a magician. He knows a converting
magic, with which he converts the disciples of other
standpoints.” “This is impossible, O Tapassi, there is
no chance, in that Upali, the head of household, might
undertake discipleship [under] the samana Gotama. But
this possibility is to be found in that the samana Gotama
might undertake discipleship under Upali, the head of
household. Go you, head of household, refute the samana
Gotama’s doctrine on this point of dispute. Indeed, head
of household, either I would refute the samana Gotama’s
doctrine, or Dighatapassi, the Nigantha, or you.”Also
for a second time, Dighatapassi, the Nigantha said this
to Nigantha Nataputta: “This is not pleasing to me, O
Bhante, that Upali, the head of household, would refute
the samana Gotama’s doctrine. Indeed, O Bhante, the
samana Gotama is a magician. He knows a converting
magic, with which he converts the disciples of other
standpoints.” “This is impossible, O Tapassi, there is
no chance, in that Upali, the head of household, might
undertake discipleship [under] the samana Gotama. But
this possibility is to be found in that the samana Gotama
might undertake discipleship under Upali, the head of
household. Go you, head of household, refute the samana
Gotama’s doctrine on this point of dispute. Indeed, head
of household, either I would refute the samana Gotama’s
doctrine, or Dighatapassi, the Nigantha, or you.” Also
for a third time, Dighatapassi, the Nigantha said this
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to Nigantha Nataputta: “This is not pleasing to me, O
Bhante, that Upali, the head of household, would refute
the samana Gotama’s doctrine. Indeed, O Bhante, the
samana Gotama is a magician. He knows a converting
magic, with which he converts the disciples of other
standpoints.” “This is impossible, O Tapassi, there is
no chance, in that Upali, the head of household, might
undertake discipleship [under] the samana Gotama. But
this possibility is to be found in that the samana Gotama
might undertake discipleship under Upali, the head of
household. Go you, head of household, refute the samana
Gotama’s doctrine on this point of dispute. Indeed, head
of household, either I would refute the samana Gotama’s
doctrine, or Dighatapassi, the Nigantha, or you.”

evam vutte dighatapassi nigantho nigantham na-
taputtam etadavoca: 'na kho metam bhante ruc-
cati, yam upali gahapati samanassa gotamassa
vadam aropeyya. samano hi bhante gotamo ma-
yavl, avattanim mayam janati. yaya annatitthi-
yanam savake avatteti'ti. atthanam kho etam ta-
passi anavakaso yam upali gahapati samanassa
gotamassa savakattam upagaccheyya. thanafnca
kho etam vijjati yam samano gotamo upalissa ga-
hapatissa savakattam upagaccheyya. gaccha tvam
gahapati samanassa gotamassa imasmim katha-
vatthusmim vadam aropehi. aham va hi gahapati
samanassa gotamassa vadam aropeyyam digha-
tapassi va nigantho tvam vati. dutiyampi kho di-
ghatapassi nigantho nigantham nataputtam eta-
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davoca: na kho metam bhante ruccati yam upali
gahapati samanassa gotamassa vadam aropeyya.
samano hi bhante gotamo mayavi, avattanim ma-
yam janati. yaya annatitthiyanam savake avat-
teti'ti. atthanam kho etam tapassi anavakaso yam
upali gahapati samanassa gotamassa savakattam
upagaccheyya. thananca kho etam vijjati yam sa-
mano gotamo upalissa gahapatissa savakattam
upagaccheyya. gaccha tvam gahapati samanassa
gotamassa imasmim kathavatthusmim vadam aro-
pehi. aham va hi gahapati samanassa gotamassa
vadam aropeyyam dighatapassiva nigantho tvam
vati. tatiyampi kho dighatapassi nigantho nigan-
tham nataputtam etadavoca: na kho metam bhante
ruccati yam upali gahapati samanassa gotamassa
vadam aropeyya. samano hi bhante gotamo ma-
yavl, avattanim maya mayam janati. yaya annatit-
thiyanam savake avatteti'ti. atthanam kho etam
tapassi anavakaso yam upali gahapati samanassa
gotamassa savakattam upagaccheyya. thananca
kho etam vijjati, yam samano gotamo upalissa
gahapatissa savakattam upagaccheyya. gaccha
tvam gahapati samanassa gotamassa imasmim ka-
thavatthusmim vadam aropehi. aham va hi ga-
hapati samanassa gotamassa imasmim kathavat-
thusmim vadam aropehi. aham va hi gahapati
samanassa gotamassa vadam aropeyyam digha-
tapassi va nigantho tvam vati.
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9. “Yes, Bhante,” Upali, the head of household, having
replied to Nigantha Nataputta, having risen up from his
seat, having bowed down, having circumambulated Ni-
gantha Nataputta, he stopped by the Pavarika Mango
Grove. Upon arrival, he bowed down to the Auspicious
One and sat down to one side. Having sat down to one
side, Upali, the head of household said this to the Auspi-
cious One: “Bhante, did Dighatapassi, the Nigantha come
here?” “Head of household, Dighatapassi, the Nigantha
did come here?” But Bhante, for you was there also some
conversation with Dighatapassi, the Nigantha? For me
O head of household, there was also some conversation
with the Dighatapasi, the Nigantha. But for you, Bhante,
in which way was there also some conversation with the
Dighatapasi, the Nigantha? Then the Auspicious One
reported to Upali, the head of household, the extent of
all the friendly conversation he had with Dighatapassi,
the Nigantha.

evam bhante'ti kho upali gahapati niganthassa
nataputtassa patissutva utthayasana nigantham
nataputtam abhivadetva padakkhinam katva yena
pavarikambavanam, yena bhagava tenupasankami.
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekaman-
tam nisidi. ekamantam nisinno kho upali gaha-
pati bhagavantam etadavoca: agama nu khvidha
bhante dighatapassi niganthoti. agama khvidha
gahapati dighatapassi niganthoti. ahu pana te
bhante dighatapassina niganthena saddhim ko-
cideva kathasallapoti. ahu kho me gahapati di-
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ghatapassina niganthena saddhim kocideva ka-
thasallapoti. yatha katham pana te bhante ahu
dighatapassina niganthena saddhim kocideva ka-
thasallapoti. atha kho bhagava yavatako ahosi di-
ghatapassina niganthena saddhim kathasallapo
tam sabbam upalissa gahapatissa arocesi.

10. When thus was said, Upali, the head of household
said this to Dighatapassi, the nigantha: “Good, good,
[for] Tapassi. Just as happens from a learned disciple
who rightly understands the Teacher’s instructions, just
so has Dighatapassi, the Nigantha answered to the Aus-
picious One. [For] how indeed, can this low mental
cane shine thus, in comparison with the gross bodily
cane. Rather, the bodily cane is the most blameworthy
for the performance of evil kamma, for the activation of
evil kamma, not so the verbal cane, not so the mental
cane.” “If you, head of household, would discuss based
on truth, there might be a conversation for us here. I, O
Bhante, will discuss based on truth, [so] let there be a
conversation for us here.”

evam vutte upali gahapati bhagavantam etada-
voca: sadhu sadhu bhante tapassi, yatha tam su-
tavata savakena sammadeva satthusasanam aja-
nantena, evamevam dighatapassina niganthena
bhagavato byakatam, kim hi sobhati chavo ma-
nodando imassa evam olarikassa kayadandassa
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upanidhaya. atha kho kayadandova mahasavaj-
jataro papassa kammassa kiriyaya papassa kam-
massa pavattiya. no tatha vacidando, no tatha
manodandoti. sace kho tvam gahapati sacce pa-
titthaya manteyyasi, siya no ettha kathasallapoti
sacce aham bhante patitthaya mantessami. hotu
no ettha kathasallapoti.

11. “So what do you think, O head of household? Here,
a Nigantha is afflicted, in pain, severely ill, a refuser of
cold water, one committed to [the practice of accepting
only] hot water. He, not obtaining cold water, would die.
Now, head of household, where does Nigantha Nataputta
declare for his arising?” “There are, O Bhante, devas
named mental beings, he arises in that place. What is the
reason for that? Because, O Bhante, he was bound up
with mind when he died.” Head of household! Head of
household! Having paid attention, [only then] answer.
Head of household! Your later [statement] does not
agree with your former [statement], nor does your former
[statement agree with] your later [statement]. Yet head
of household, this statement was made by you, “I, O
Bhante, will discuss based on truth, [so] let there be a
conversation for us here.” However much, O Bhante, the
Auspicious One has said thus, rather, the bodily cane
is the most blameworthy for the performance of evil
kamma, for the activation of evil kamma, not so the
verbal cane, not so the mental cane.”
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tam kimmannasi gahapati, idhassa nigantho aba-

dhiko dukkhito balhagilano sitodakapatikkhitto

unhodakapatisevi. so sitodakam alabhamano ka-

lam kareyya. imassa pana gahapati nigantho na-
taputto katthupapattim pannapeti'ti. atthi bhante
manosatta nama deva, tattha so upapajjati, tam

kissa hetu: asu hi bhante manopatibaddho ka-

lam karotiti. gahapati gahapati, manasikaritva

kho gahapati byakarohi. na kho te sandhiyati pu-

rimena va pacchimam pacchimena va purimam.

bhasita kho pana te gahapati esa vaca, sacce aham
bhante patitthaya mantessami. hotu no ettha ka-

thasallapoti. kincapi bhante bhagava evamaha,

atha kho kayadandova mahasavajjataro papassa

kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya

no tatha vacidando no tatha manodandoti.

12. “So what do you think, O head of household? Here,
a Nigantha is restrained by the restraint of the fourfold
restraint, one restrained by all restraints, one devoted
to all restraints, one who shakes off by all restraint, one
pervaded by all restraint. [While] going forward and go-
ing backwards, he brings destruction to many tiny living
beings. Now for this, O head of household, what does
Nigantha Nataputta declare for the results [of kamma]?”
“Nigantha Nataputta, O Bhante, does not declare the un-
intentional to be very blameworthy.” “But, O head of
household, what if it is intentional?” “It is very blame-
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worthy, O Bhante.” “But, O head of household, rooted
in what, does Nigantha Nataputta declare for intention?”
“In the mental cane, O Bhante.” “Head of household!
Head of household! Having paid attention, [only then]
answer. Head of household! Your later [statement] does
not agree with your former [statement], nor does your
former [statement agree with] your later [statement].
Yet head of household , this statement was made by you,
“I, O Bhante, will discuss based on truth, [so] let there be
a conversation for us here.” However much, O Bhante,
the Auspicious One has said thus, rather, the bodily cane
is the most blameworthy for the performance of evil
kamma, for the activation of evil kamma, not so the
verbal cane, not so the mental cane.”

tam kimmanfasi gahapati, idhassa nigantho?® ca-
tuyamasamvarasamvuto sabbavarivarito sabbava-
riyuto sabbavaridhuto sabbavariphuto, so abhik-
kamanto patikkamanto bahu khuddake pane san-
ghatam apadeti. imassa pana gahapati nigantho
nataputto kam vipakam pannapetiti. asainceta-
nikam bhante nigantho nataputto no mahasavaj-
jam pannapetiti. sace pana gahapati, cetetiti. maha
savajjam bhante hotiti. cetanam pana gahapati
nigantho nataputto. kismim pannapetiti. mano-
dandasmim bhante'ti. gahapati gahapati, mana-
sikaritva kho gahapati byakarohi. na kho te san-
dhiyati purimena va pacchimam pacchimena va

8nigantho nataputto (machasam).
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purimam. bhasita kho pana te gahapati esa vaca,
sacce aham bhante patitthaya mantessami. hotu
no ettha kathasallapoti. kincapi bhante bhagava
evamaha, atha kho kayadandova mahasavajjataro
papassa kammassa kiriyaya papassa kammassa
pavattiya. no tatha vacidando no tatha manodan-
doti.

13. “So what do you think, O head of household, is
this Nalanda very successful and prosperous and has
many people, crowded with humans?” “Yes, Bhante. This
Nalanda is very successful and prosperous and has many
people, crowded with humans?” “So what do you think,
O head of household? Here, a man might come with a
drawn sword. He might say thus: “As far as this Nalanda
[extends], by one moment, by one instant, I will make
those living beings [in it] one mash of flesh, one heap
of flesh.” “What do you think about that, O head of
household? Is the man able to make those living beings
into one mash of flesh, one heap of flesh by one moment,
by one instant, as far as this Nalanda [extends]?” “Even
ten men, O Bhante, even twenty men, even thirty men,
even fourty men, even fifty men are not sufficient to
make those living beings into one mash of flesh, one
heap of flesh by one moment, by one instant, as far as
this Nalanda [extends]. How indeed, can one low man
shine?”
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tam kim mannasi gahapati, ayam nalanda iddha
ceva phita ca, bahujana akinnamanussati. evam
bhante, ayam nalanda iddha ceva phita ca, ba-
hujana akinnamanussati. tam kimmannasi gaha-
pati: idha puriso agaccheyya ukkhittasiko. so
evam vadeyya: aham yavatika imissa nalandaya
pana, te ekena khanena ekena muhuttena eka-
mamsakhalam ekamamsapunjam karissamiti. tam
kimmannasi gahapati, pahoti nu kho so puriso ya-
vatika imissa nalandaya pana te ekena khanena
ekena muhuttena ekamamsakhalam ekamamsa-
punjam katu'nti. dasapi bhante purisa visampi®
purisa timsampi'® purisa cattarisampi purisa pan-
nasampi purisa nappahonti, yavatika imissa na-
landaya pana, te ekena khanena ekena muhut-
tena ekamamsakhalam ekamamsapufijam katum.
kim hi sobhati eko chavo purisoti.

14. “So what do you think, O head of household? Here,
a samana or brahmana might come endowed with su-
perhuman powers, one attained to mastery of mind. He
might say thus: “I will make this Nalanda into ashes
with one mental act of hate.” What do you think about
that, O head of household? Is the samana or brahmana
endowed with superhuman powers, one attained to mas-
tery of mind, able to make this Nalanda into ashes by
one mental act of hate?” “Even ten Nalandas, O Bhante,

°visatimpi bhante (simu)J]
'%bhante (machasam) adhikam]fl}
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even twenty Nalandas, even thirty Nalandas, even forty
Nalandas, even fifty Nalandas, a samana or brahmana
endowed with superhuman powers, one attained to mas-
tery of mind, can make into ashes with one mental act of
hate. How indeed, can one low Nalanda shine?” “Head
of household! Head of household! Having paid atten-
tion, [only then] answer. Head of household! Your later
[statement] does not agree with your former [statement],
nor does your former [statement agree with] your later
[statement]. Yet head of household , this statement was
made by you, “I, O Bhante, will discuss based on truth,
[so] let there be a conversation for us here.” However
much, O Bhante, the Auspicious One has said thus, rather,
the bodily cane is the most blameworthy for the perfor-
mance of evil kamma, for the activation of evil kamma,
not so the verbal cane, not so the mental cane.”

tam kimmannasi gahapati, idhagaccheyya samano
va brahmano va iddhima cetovasippatto. so evam
vadeyya: aham imam nalandam ekena manopa-
dosena bhasmam karissamiti. tam kimmannasi
gahapati, pahoti nu kho so samano va brahmano
va iddhima cetovasippatto imam nalandam ekena
manopadosena bhasmam katu'nti. dasapi bhante
nalanda visatimpi nalanda timsampi nalanda cat-
tarisampi nalanda pannasampi nalanda pahoti so
samano va brahmanova iddhima cetovasippatto
ekena manopadosena bhasmam katum kim hi so-
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bhati eka chava nalandati. gahapati'! gahapati
manasikaritva kho gahapati byakarohi. na kho te
sandhiyati purimena va pacchimam pacchimena
va purimam. bhasita kho pana te gahapati esa
vaca, sacce aham bhante patitthaya mantessami.
hotu no ettha kathasallapoti. kificapi bhante bha-
gava evamaha, atha kho kayadandova mahasa-
vajjataro papassa kammassa kiriyaya papassa kam-
massa pavattiya. no tatha vacidando no tatha ma-
nodandoti.

15. “So what do you think, O head of household? Have
you heard [of how] the Dandaka forest, the Kalinga forest,
the Mejjha forest, the Matanga forest, came to be forests?”
Yes, Bhante. I have heard [of how] the Dandaka forest,
the Kalinga forest, the Mejjha forest, the Matanga forest,
came to be forests?” “So what do you think, O head of
household? How precisely have you heard [of how] the
Dandaka forest, the Kalinga forest, the Mejjha forest, the
Matanga forest, came to be forests?” I have heard, O
Bhante, that the Dandaka forest, the Kalinga forest, the
Mejjha forest, the Matanga forest, came to be forests
by the seers’ mental act of hate.” “Head of household!
Head of household! Having paid attention, [only then]
answer. Head of household! Your later [statement] does
not agree with your former [statement], nor does your
former [statement agree with] your later [statement].

"'tena hi gahapati (macasam)J]
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Yet head of household, this statement was made by you,
“I, O Bhante, will discuss based on truth, [so] let there
be a conversation for us here.”

tam kimmannasi gahapati, sutam te dandakaran-
nam!? kalingaranfiam mejjharanfiam!® matanga-
rannam aranfam aranhnabhutanti. evambhante.
sutam me dandakarannam kalingarannam mej-
jharannam matangarannam aranfham arahnabhu-
tanti. tam kimmannasi gahapati. kinti te sutam:
kena tam dandakarannam kalingarannam mejjha-
raifiam matangarannam arannam aranfiabhutanti.
sutam metam bhante isinam manopadosena tam
dandakaranfiam kalingarafnfiam mejjharainam ma-
tangarannam aranfiam arafnnabhutanti. gahapati
gahapati, manasikaritva kho gahapati byakarohi.
na kho te sandhiyati purimena va pacchimam pac-
chimena va purimam. bhasita kho pana te gaha-
pati esa vaca, sacce aham bhante patitthaya man-
tessami. hotu no ettha kathasallapoti.

16. “O Bhante, I was even contented and satisfied with
the Auspicious One’s first simile, but wishing to hear the
Auspicious One’s manifold readiness of speech on the
question, I thought [I] just ought to oppose the Auspi-
cious One. Excellent! O Bhante. Excellent! O Bhante.

'?dandakirafifiam (machasam, sya)jj
majjharafifiam (machasam)|f
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Just as, O Bhante, one might set upright what has been
overturned, or open up what has been closed, or show a
path to one who is lost, or bear an oil lamp in the dark-
ness so that those with good eyesight can see forms, just
so has the Dhamma been explained by the Auspicious
One in countless ways. I go, O Bhante, to the Auspicious
One, as refuge, and to the Dhamma, and to the Sangha
of bhikkhus. May the Auspicious One bear it in mind,
that I am a lay disciple who has gone for refuge from
today, for as long as life lasts.”

purimenevaham bhante opammena bhagavato at-
tamano abhiraddho api caham imani bhagavato
vicitrani pahhapatibhanani sotukamo eva'ham bha-
gavantam paccanikatabbam amannissam. abhik-
kantam bhante, abhikkantam bhante, seyyathapi
bhante nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam
va vivareyya, mulhassa va maggam acikkheyya,
andhakare va telapajjotam dhareyya cakkhumanto
rupani dakkhintiti. evamevam bhagavata aneka-
pariyayena dhammo pakasito esaham bhante bha-
gavantam saranam gacchami dhammanca bhik-
khusanghafica. upasakam mam bhagava dharetu
ajjatagge panupetam saranam gatanti.

17. “Act through investigation, O head of household, It
is good for well-known men of your kind to act through
investigation.” “In this way, I, O Bhante, am even more
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contented and satisfied of the Auspicious One, in that
the Auspicious One has said to me thus: “Act through
investigation, O head of household, It is good for well-
known men of your kind to act through investigation.”
Indeed, O Bhante, followers of other standpoints, having
gained me as a disciple, might carry about a banner in
almost the whole of Nalanda: “Upali, head of household,
has become a disciple of ours!” So now for the second
time, I go, O Bhante, to the Auspicious One, as refuge,
and to the Dhamma, and to the Sangha of bhikkhus.
May the Auspicious One bear it in mind, that I am a lay
disciple who has gone for refuge from today, for as long
as life lasts.”

anuviccakaram kho gahapati karohi. anuvicca-
karo tumhadisanam natamanussanam sadhu ho-
titi. imina‘'paham bhante bhagavato bhiyyosomat-
taya attamano abhiraddho, yam mam bhagava
evamaha: anuviccakaram kho gahapati karohi.
anuviccakaro tumhadisanam natamanussanam sa-
dhu hotiti. mam hi bhante annatitthiya savakam
labhitva kevalakappam nalandam patakam pari-
hareyyum: upali amhakam gahapati savakattu-
pagatoti. atha ca pana mam bhagava evamaha:
anuviccakaram kho gahapati karohi, anuviccakaro
tumhadisanam natamanussanam sadhu hotiti. esa-
hambhante dutiyampi bhagavantam saranam gac-
chami dhammanca bhikkhusanghanca. upasakam
mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam sa-
ranam gatanti.
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18. “For a long time, for you O head of household, your
family has become a welling spring for the Niganthas.
Having approached for alms food, may you think them
fit to be given to.” “In this way, I, O Bhante, am even
more contented and satisfied of the Auspicious One, in
that the Auspicious One has said to me thus: “For a
long time, for you O head of household, your family
has become a welling spring for the Niganthas. Having
approached for alms food, may you think them fit to be
given to.” This was heard by me, O Bhante. The samana
Gotama has said thus: Gift is fit to be given only for
me. Gift is not fit to be given for others. Gift is fit to be
given only for my disciples. Gift is not fit to be given
for others disciples. Only gifts given for me bear great
fruits. Gifts given for others do not bear great fruits.
Only gifts given for my disciples bear great fruits. Gifts
given for others disciples do not bear great fruits.” Yet
now, the Auspicious One instigates for me to offer gifts to
the Niganthas too. Nevertheless, O Bhante, we will know
the time here. So now for the third time, I go, O Bhante,
to the Auspicious One, as refuge, and to the Dhamma,
and to the Sangha of bhikkhus. May the Auspicious One
bear it in mind, that I am a lay disciple who has gone for
refuge from today, for as long as life lasts.”

digharattam kho te gahapati niganthanam opana-
bhutam kulam, yena nesam upagatanam pinda-
kam databbam manneyyasiti. iminapaham bhante
bhagavato bhiyyosomattaya attamano abhiraddho,
yam mam bhagava evamaha: digharattam kho te
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gahapati niganthanam opanabhutam kulam, yena
nesam upagatanam pindakam databbam manney-
yasiti sutam metam bhante. samano gotamo eva-
maha: mayhameva danam databbam, nannesam
danam databbam, mayhameva savakanam danam
databbam, nannesam savakanam danam datab-
bam, mayhameva dinnam mahapphalam, nanne-
sam dinnam mahapphalam, mayhameva savaka-
nam dinnam mahapphalam, nanfiesam savakanam
dinnam mahapphalanti. atha ca pana mam bha-
gava niganthesupi dane samadapeti. api ca bhante
mayamettha kalam janissama. esahambhante ta-
tiyampi bhagavantam saranam gacchami dham-
manca bhikkhusanghafica. upasakam mam bha-
gava dharetu ajjatagge panupetam saranam ga-
tanti.

19. Then for Upali, head of household, the Auspicious
One taught a graduated discourse. That is, talk on gen-
erosity, talk on virtue, talk on heaven, explaining the
danger, degradation and defilements of sense desires,
and the advantages of renunciation. When the Auspi-
cious One knew that Upali, head of household’s mind was
ready, pliable, free from the hindrances, joyful, confident,
he revealed in brief the teaching on Dhamma unique to
the Buddhas: suffering, origination, cessation, path. And
just as a clean cloth from which all stains have been re-
moved, receives the dye perfectly, just so for Upali, head
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of household, as he sat there, there arose the pure and
spotless Dhamma-eye: “Whatever is liable to origination,
all that is liable to cessation.” Then Upali, head of house-
hold, having seen the Dhamma, reached the Dhamma,
known the Dhamma, plunged into the Dhamma, having
crossed over doubt, being without uncertainty, having
attained self-confidence, having become independent of
others in the Teacher’s instructions, said this to the Aus-
picious One: “Well now, O Bhante, we must go, as we
have much duties, much to do.” “Now is the time, O head
of household, for you to do as you think fit.”

atha kho bhagava upalissa gahapatissa anupub-
bikatham kathesi. seyyathidam: danakatham, si-
lakatham, saggakatham, kamanam adinavam, oka-
ram sankilesam, nekkhamme anisamsam paka-
sesi. yada bhagava annasi upalim gahapatim kal-
lacittam muducittam vinivaranacittam udaggacit-
tam pasannacittam, atha ya buddhanam samuk-
kamsika dhammadesana, tam pakasesi: dukkham
samudayam nirodham maggam. seyyathapi nama
suddham vattham apagatakalakam sammadeva
rajanam patiganheyya. evamevam upalissa ga-
hapatissa tasmimyeva asane virajam vitamalam
dhammacakkhum udapadi: yankinci samudaya-
dhammam sabbantam nirodhadhammanti. atha
kho upali gahapati ditthadhammo pattadhammo
viditadhammo pariyogalhadhammo tinnavicikic-
cho vigatakathankatho vesarajjappatto aparappac-
cayo satthusasane bhagavantam etadavoca: handa
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ca'dani mayam bhante gacchama. bahukiccha
mayam bahukaraniyati. yassadani tvam gahapati
kalam mannasiti.

20. Then Upali, head of household, having delighted
and rejoiced in the Auspicious One’s words, having risen
up from his seat, having bowed down, having circum-
ambulated the Auspicious One, went to his house. Upon
arrival, he address the gate keeper: From this day forth,
good gate keeper, I shut my door to the Niganthas and Ni-
ganthis. I open my door to the Auspicious One’s bhikkhus,
bhikkhunis, male lay disciples and female lay disciples.
If any Nigantha comes, you may say thus to him: “Stay
Bhante, do not enter. From this day forth, Upali, head
of household, has become the disciple of the samana
Gotama. He shuts his door to the Niganthas and Nigan-
this. He opens his door to the Auspicious One’s bhikkhus,
bhikkhunis, male lay disciples and female lay disciples.
If you are one [wishing] to gain alms food, O Bhante,
just stand here. They will bring it for you just here.”
Yes, Bhante,“” the gatekeeper replied to Upali, head of
household.

atha kho upali gahapati bhagavato bhasitam abhi-
nanditva anumoditva utthayasana bhagavantam
abhivadetva padakkhinam katva yena sakam ni-
vesanam tenupasankami. upasankamitva dova-
rikam amantesi: ajjatagge samma dovarika,ava-
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rami dvaram niganthanam niganthinam, anava-
tam dvaram bhagavato bhikkhunam bhikkhuni-
nam upasakanam upasikanam, sace koci nigan-
tho agacchati. tamenam tvam evam vadeyyasi:
tittha bhante, ma pavisi, ajjatagge upali gahapati
samanassa gotamassa savakattam upagato. ava-
tam dvaram niganthanam, niganthinam, anava-
tam dvaram bhagavato bhikkhunam bhikkhuni-
nam, upasakanam upasikanam. sace te bhante
pindakena attho ettheva tittha ettheva te aharis-
santiti. evam bhante'ti kho dovariko upalissa ga-
hapatissa paccassosi.

21. Dighatapassi, the Nigantha heard, apparently, Upali,
head of household, has become the disciple of the samana
Gotama. So then, Dighatapassi, the Nigantha went to Ni-
gantha Nataputta. Upon arrival, he said this to Nigantha
Nataputta: “This was heard by me, O Bhante. They say
Upali, head of household, has become the disciple of the
samana Gotama.” “This is impossible, O Tapassi, there is
no chance, in that Upali, the head of household, might
undertake discipleship [under] the samana Gotama. But
this possibility is to be found in that the samana Gotama
might undertake discipleship under Upali, the head of
household.” Also for a second time, Dighatapassi, the Ni-
gantha, said this to Nigantha Nataputta: “This was heard
by me, O Bhante. They say Upali, head of household, has
become the disciple of the samana Gotama.” “This is im-
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possible, O Tapassi, there is no chance, in that Upali, the
head of household, might undertake discipleship [under]
the samana Gotama. But this possibility is to be found
in that the samana Gotama might undertake discipleship
under Upali, the head of household.” Also for a third
time, Dighatapassi, the Nigantha, said this to Nigantha
Nataputta: “This was heard by me, O Bhante. They say
Upali, head of household, has become the disciple of the
samana Gotama.” “This is impossible, O Tapassi, there is
no chance, in that Upali, the head of household, might
undertake discipleship [under] the samana Gotama. But
this possibility is to be found in that the samana Gotama
might undertake discipleship under Upali, the head of
household.” “Well now, O Bhante, I must go. I must find
out to what extent [this is true], whether Upali, head
of household, has become a disciple of the samana Go-
tama or not.” “Go you Tapassi. Find out whether Upali,
head of household, has become a disciple of the samana
Gotama or not.”

assosi kho dighatapassi nigantho upali kira ga-
hapati samanassa gotamassa savakattam upaga-
toti. atha kho dighatapassi nigantho yena nigan-
tho nataputto tenupasankami. upasankamitva ni-
gantham nataputtam etadavoca: sutam metam
bhante upali kira gahapati samanassa gotamassa
savakattam upagatoti. atthanam kho etam tapassi
anavakaso yam upali gahapati samanassa gota-
massa savakattam upagaccheyya. thanafica kho
etam vijjati yam samano gotamo upalissa gahapa-
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tissa savakattam upagaccheyyati. dutiyampi kho

dighatapassi nigantho nigantham nataputtam eta-
davoca: sutam metam bhante, upali kira gaha-
pati samanassa gotamassa savakattam upagatoti.
atthanam kho etam tapassi anavakaso yam upali

gahapati samanassa gotamassa savakattam upa-
gaccheyya. thananca kho etam vijjati yam samano
gotamo upalissa gahapatissa savakattam upagac-
cheyyati. tatiyampi kho dighatapassi nigantho

nigantham nataputtam etadavoca: sutam metam

bhante, upali kira gahapati samanassa gotamassa
savakattam upagatoti. atthanam kho etam tapassi
anavakaso yam upali gahapati samanassa gota-
massa savakattam upagaccheyya. thanafica kho

etam vijjati yam samano gotamo upalissa gahapa-
tissa savakattam upagaccheyyati. handa caham

bhante gacchami yava janami yadi va upali gaha-
pati samanassa gotamassa savakattam upagato

yadi va noti. gaccha tvam tapassi janahi yadi va

upali gahapati samanassa gotamassa savakattam

upagato yadi va noti.

22. Then Dighatapassi, the Nigantha stopped by Upali,
head of household’s house. The gatekeeper saw Dighata-
passi, the Nigantha approaching from afar. Having seen,
he said this to Dighatapassi, the Nigantha. “Stand [here]
O Bhante, do not enter. From this day forth, Upali, head
of household, has become the disciple of the samana
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Gotama. He shuts his door to the Niganthas and Nigan-
this. He opens his door to the Auspicious One’s bhikkhus,
bhikkhunis, male lay disciples and female lay disciples.
If you are one [wishing] to gain alms food, O Bhante,
just stand here. They will bring it for you just here.”
Having said: “I am not one [wishing] to gain alms food,
O friend.” having turned back from there, he went to
Nigantha Nataputta. Upon arrival, he said this to Ni-
gantha Nataputta: It is only so true, O Bhante, in that
Upali, head of household, has become a disciple of the
samana Gotama. Here I, O Bhante did not gain your
[consent] with this [objection]: “This is not pleasing to
me, O Bhante, that Upali, the head of household, would
refute the samana Gotama’s doctrine. Indeed, O Bhante,
the samana Gotama is a magician. He knows a convert-
ing magic, with which he converts the disciples of other
standpoints.” “Upali, head of household, O Bhante, has
been converted by the samana Gotama, with his con-
verting magic.” “This is impossible, O Tapassi, there is
no chance, in that Upali, the head of household, might
undertake discipleship [under] the samana Gotama. But
this possibility is to be found in that the samana Gotama
might undertake discipleship under Upali, the head of
household.” Also for a second time, Dighatapassi, the
Nigantha said this to Nigantha Nataputta: It is only so
true, O Bhante, in that Upali, head of household, has
become a disciple of the samana Gotama. Here I, O
Bhante did not gain your [consent] with this [objection]:
“This is not pleasing to me, O Bhante, that Upali, the
head of household, would refute the samana Gotama’s
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doctrine. Indeed, O Bhante, the samana Gotama is a
magician. He knows a converting magic, with which
he converts the disciples of other standpoints.” “Upali,
head of household, O Bhante, has been converted by the
samana Gotama, with his converting magic.” “This is
impossible, O Tapassi, there is no chance, in that Upali,
the head of household, might undertake discipleship [un-
der] the samana Gotama. But this possibility is to be
found in that the samana Gotama might undertake dis-
cipleship under Upali, the head of household.” Also for
a third time, Dighatapassi, the Nigantha said this to Ni-
gantha Nataputta: It is only so true, O Bhante, in that
Upali, head of household, has become a disciple of the
samana Gotama. Here I, O Bhante did not gain your
[consent] with this [objection]: “This is not pleasing to
me, O Bhante, that Upali, the head of household, would
refute the samana Gotama’s doctrine. Indeed, O Bhante,
the samana Gotama is a magician. He knows a convert-
ing magic, with which he converts the disciples of other
standpoints.” “Upali, head of household, O Bhante, has
been converted by the samana Gotama, with his con-
verting magic.” “This is impossible, O Tapassi, there is
no chance, in that Upali, the head of household, might
undertake discipleship [under] the samana Gotama. But
this possibility is to be found in that the samana Gotama
might undertake discipleship under Upali, the head of
household.” Well now, O Tapassi, I must go. I must find
out for myself whether Upali, head of household, has
become a disciple of the samana Gotama or not.”
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atha kho dighatapassi nigantho yena upalissa ga-
hapatissa nivesanam tenupasankami. addasa kho
dovariko dighatapassim nigantham duratova agac-
chantam. disvana dighatapassim nigantham eta-
davoca. tittha bhante, ma pavisi. ajjatagge upali
gahapati samanassa gotamassa savakattam upa-
gato, avatam dvaram niganthanam niganthinam,
anavatam dvaram bhagavato bhikkhunam bhik-
khuninam upasakanam upasikanam sace te bhante
pindakena attho, ettheva tittha. ettheva te aha-
rissantiti. na me avuso pindakena atthoti vatva
tato patinivattitva yena nigantho nataputto tenu-
pasankami. upasankamitva nigantham nataput-
tam etadavoca: saccamyeva kho bhante yam upali
gahapati samanassa gotamassa savakattam upa-
gato. etam kho te aham bhante nalattham: na
kho metam bhante ruccati yam upali gahapati sa-
manassa gotamassa vadam aropeyya. samano hi
bhante gotamo mayavi, avattanim mayam janati,
yaya annatitthiyanam savake avattetiti. avatto
kho te bhante upali gahapati samanena gotamena
avattaniya mayayati. atthanam kho etam tapassi
anavakaso yam upali gahapati samanassa gota-
massa savakattam upagaccheyya. thanafica kho
etam vijjati yam samano gotamo upalissa gahapa-
tissa savakattam upagaccheyyati. dutiyampi kho
dighatapassi nigantho nigantham nataputtam eta-
davoca: saccam yeva kho bhante yam upali gaha-
pati samanassa gotamassa savakattam upagato:
etam kho te aham bhante nalattham: na kho me-
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tam bhante ruccati, yam upali gahapati samanassa
gotamassa vadam aropeyya. samano hi bhante
gotamo mayavi, avattanim mayam janati. yaya
annatitthiyanam savake avattetiti. avatto kho te
bhante upali gahapati samanena gotamena avat-
taniya mayayati. atthanam kho etam tapassi ana-
vakaso yam upali gahapati samanassa gotamassa
savakattam upagaccheyya thananca kho etam vij-
jati yam samano gotamo upalissa gahapatissa sa-
vakattam upagaccheyya. tatiyampi kho digha ta-
passi nigantho nigantham nataputtam etadavoca:
saccam yeva kho bhante yam upali gahapati sa-
manassa gotamassa savakattam upagato:etam kho
te aham bhante nalattham: na kho metam bhante
ruccati,yam upali gahapati samanassa gotamassa
vadam aropeyya. samano hi bhante gotamo ma-
yavl, avattanim mayam janati. yaya annatitthiya-
nam savake avattetiti. avatto kho te bhante upali
gahapati samanena gotamena avattaniya maya-
yati. atthanam kho etam tapassi anavakaso yam
upali gahapati samanassa gotamassa savakattam
upagaccheyya thananca kho etam vijjati yam sa-
mano gotamo upalissa gahapatissa savakattam
upagaccheyya. handa caham tapassi gacchami
yaya samam yeva janami. yadi va upali gahapati
samanassa gotamassa savakattam upagato yadi
va noti.
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23. So then, Nigantha Nataputta went to Upali, head of
household’s house, with a large assembly of Niganthas.
The gatekeeper saw Nigantha Nataputta approaching
from afar. Having seen, he said this to Nigantha Nata-
putta: “Stand [here] O Bhante, do not enter. From this
day forth, Upali, head of household, has become the
disciple of the samana Gotama. He shuts his door to
the Niganthas and Niganthis. He opens his door to the
Auspicious One’s bhikkhus, bhikkhunis, male lay disci-
ples and female lay disciples. If you are one [wishing]
to gain alms food, O Bhante, just stand here. They will
bring it for you just here.” “Well now, good gate keeper,
go to Upali, head of household and say thus: “Venera-
ble sir, Nigantha Nataputta is standing outside the door
at the gatehouse with a large assembly of Niganthas.
He wishes to see you.” “Yes, Bhante.” The gatekeeper,
having replied to Nigantha Nataputta, went to Upali,
head of household. Upon arrival, he said this to Upali,
head of household: “Venerable sir, Nigantha Nataputta
is standing outside the door at the gatehouse with a large
assembly of Niganthas. He wishes to see you.” Well then,
good gate keeper, prepare seats in the middle door hall.”
“Yes, Bhante.” The gatekeeper, having replied to Upali,
head of household, having caused seats to be prepared in
the middle door hall, went to Upali, head of household.
Upon arrival, he said this to Upali, head of household:
“Seats have been prepared for you in the middle door
hall, O venerable sir. It is now time to do as you think
fit.”
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atha kho nigantho nataputto mahatiya nigantha-
parisaya saddhim yena upalissa gahapatissa nive-
sanam tenupasankami. addasa kho dovariko ni-
gantham nataputtam duratova agacchantam, di-
svana nigantham nataputtam etadavoca: tittha
bhante, ma pavisi. ajjatagge upali gahapati sa-
manassa gotamassa savakattam upagato, avatam
dvaram niganthanam niganthinam, anavatam dva-
ram bhagavato bhikkhuinam bhikkhuninam upa-
sakanam upasikanam sace te bhante pindakena
attho ettheva tittha. ettheva te aharissantiti. tena
hi sammadovarika,yena upali gahapati tenupasan-
kama. upasankamitva upalim gahapatim evam
vadehi: nigantho bhante nataputto mahatiya ni-
ganthaparisaya saddhim bahidvarakotthake thito.
so te dassanakamoti. evam bhante'ti kho dova-
riko niganthassa nataputtassa patissutva yena upali
gahapati tenupasankami. upasankamitva upalim
gahapatim etadavoca: nigantho bhante nataputto
mahatiya niganthaparisaya saddhim bahidvarakot-
thake thito, so te dassanakamoti. tena hi samma
dovarika, majjhamaya dvarasalaya asanani pan-
napehiti. evam bhante'ti kho dovariko upalissa
gahapatissa patissutva majjhamaya dvarasalaya
asanani panfiapetva yena upali gahapati tenupa-
sankami. upasankamitva upalim gahapatim eta-
davoca: pannattani kho te bhante majjhamaya
dvarasalaya asanani. yassadani kalam mannasiti.
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24. So then, Upali, head of household went to the mid-
dle door hall. Upon arrival, having sat down on the
foremost, the best, the highest, the most excellent seat
in that place, he address the gate keeper: Well now good
gate keeper, go to Nigantha Nataputta. Upon arrival,
say thus to Nigantha Nataputta: “Bhante, Upali, head
of household, has said thus: Enter now, Bhante, if you
wish.” “Yes, Bhante.” The gatekeeper, having replied
to Upali, head of household, went to Nigantha Nata-
putta. Upon arrival, he said this to Nigantha Nataputta:
“Bhante, Upali, head of household, has said thus: Enter
now, Bhante, if you wish.” So then, Nigantha Nataputta
went to the middle door hall with a large assembly of
Niganthas. Formerly, from the time Upali, head of house-
hold, sees Nigantha Nataputta approaching from afar,
having gone out to meet him from there, having dusted
off the foremost, the best, the highest, the most excellent
seat in that place, having grapbbed it all around, offers
[for him] to sit down.[But] now, having sat down on the
foremost, the best, the highest, the most excellent seat
in that place himself, he said this to Nigantha Nataputta:
“There are seats, O Bhante, sit down if you wish.” When
thus was said, Nigantha Nataputta said this to Upali,
head of household: “You, O head of household, are out
of your mind.” You, O head of household, are stupid.”
“Having gone [saying:] O Bhante, I must go. I will refute
the samana Gotama’s doctrine on this point of dispute.”
you have come back fastened to the vast net of [his]
doctrine. It is as if, O head of household, a castrator,
having gone to [castrate] a man, might come back with
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his testicles removed. Moreover, it is as if, O head of
household, an eye plucker, having gone to [pluck out the
eyes] of a man, might come back with his eyes removed,
It is just so, O head of household, having gone [saying:]
O Bhante, I must go. I will refute the samana Gotama’s
doctrine on this point of dispute.” you have come back
fastened to the vast net of [his] doctrine. You have been
converted, O head of household, by the samana Gotama,
with his converting magic.”

atha kho upali gahapati yena majjhama dvarasala
tenupasankami. upasankamitva yam tattha asa-
nam agganca setthafca uttamafca panitafca tat-
tha nisiditva dovarikam amantesi: tena hi sam-
madovarika yena nigantho nataputto tenupasan-
kama. upasankamitva nigantham nataputtam evam
vadehi: upali bhante gahapati evamaha: pavisa
kira bhante sace akankhasiti. evam bhante'ti kho
dovariko upalissa gahapatissa patissutva yena ni-
gantho nataputto tenupasankami. upasankami-
tva nigantham nataputtam etadavoca: upali bhante
gahapati evamaha: pavisa kira bhante sace akan-
khasiti. atha kho nigantho nataputto mahatiya
niganthaparisaya saddhim yena majjhama dvara-
sala tenupasankami. atha kho upali gahapati yam
sudam pubbeva yato passati nigantham nataput-
tam duratova agacchantam. disvana tato paccug-
gantva yam tattha asanam agganca setthafca ut-
tamanca panitanca, tam uttarasangena pamajji-
tva pariggahetva nisidapeti. so'dani yam tattha
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asanam agganca setthanca uttamanca panitanca
tattha samam nisiditva nigantham nataputtam eta-
davoca: samvijjante!* kho bhante asanani, sace
akankhasinisidati. evam vutte nigantho nataputto
upalim gahapatim etadavoca: ummattosi tvam
gahapati, dattosi tvam gahapati. gacchamaham
bhante samanassa gotamassa vadam aropessamiti
gantva mahatasi vadasanghatena patimukko agato.
seyyathapi gahapati puriso andaharako gantva
ubbhatehi anadehi agaccheyya, seyyathapi va pana
gahapati puriso akkhikaharako gantva ubbhatehi
akkhihi agaccheyya. evameva kho tvam gahapati
gacchamaham bhante samanassa gotamassa va-
dam aropessamiti gantva mahatasi vadasangha-
tena patimukko agato. avattosi kho tvam gaha-
pati samanena gotamena avattaniya mayayati.

25. Auspicious, O Bhante, is the converting magic, ex-
cellent, O Bhante, is the converting magic. Were my
dear relations to be converted by this converting magic,
that will lead to the welfare and happiness of my dear
relations for a long time. O Bhante, even if all Khattiyas
too would be converted by this converting magic, that
will be for the welfare and happiness of all Khattiyas
too for a long time. O Bhante, even if all Brahmans too
would be converted by this converting magic, that will
be for the welfare and happiness of all Brahmins too for
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a long time. O Bhante, even if all Vessas too would be
converted by this converting magic, that will be for the
welfare and happiness of all Vessas too for a long time.
O Bhante, even if all Suddas too would be converted by
this converting magic, that will be for the welfare and
happiness of all Suddas too for a long time. O Bhante,
even if [all] the deva, mara and brahma worlds, together
with the population of samanas and brahmanas, devas
and humans too would be converted by this convert-
ing magic, that will be for the welfare and happiness of
[all] the deva, mara and brahma worlds, together with
the population of samanas and brahmanas, devas and
humans too for a long time.

bhaddika bhante avattani maya, kalyani bhante
avattani maya, piya me bhante natisalohita imaya
avattaniya avatteyyum,piyanampi me assa nati-
salohitanam digharattam hitaya sukhaya. sabbe
cepi bhante khattiya imaya avattaniya avatteyyum.
sabbesanampissa khattiyanam digharattam hitaya
sukhaya. sabbe cepi bhante brahmana imaya avat-
taniya avatteyyum. sabbesanampissa brahmana-
nam digharattam hitaya sukhaya. sabbe cepi bhante
vessa imaya avattaniya avatteyyum. sabbesanam-
pissa vessanam digharattam hitaya sukhaya sabbe
chepi bhante sudda imaya avattaniya avatteyyum,
sabbesanampissa suddanam digharattam hitaya
sukhaya. sadevako cepi. bhante loko samarako
sabrahmako sassamanabrahmani paja sadevama-
nussa imaya avattaniya avatteyya, sadevakassa-
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pissa'® lokassa samarakassa sabrahmakassa sas-
samanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya di-
gharattam hitaya sukhaya.

26. Well then, O Bhante, I will make a simile for you.
Some wise men here understand the meaning of a state-
ment by a simile. Once upon a time, O Bhante, a certain
aged Brahmin, old, an old man, [had a] young maiden,
a goddess of creation who came to be pregnant, nearing
childbirth. Then, O Bhante, that maiden said this to that
Brahmin: “Go you Brahmin, to the market and having
bought a young monkey, bring it to me. It will be my
child’s playmate.” When thus was said, O Bhante, the
Brahmin said this to that maiden: “Dear Madam, which
[gender] you give birth, that [gender of monkey] comes.
If you, dear Madam, give birth to a boy, then I will buy
a young male monkey from the market and bring for
you to be a playmate for your child. However, if you,
dear Madam, give birth to a girl, then I will buy a young
female monkey from the market and bring for you to be
a playmate for your child.” Also for a second time, O
Bhante, that maiden said this to that Brahmin: “Go you
Brahmin, to the market and having bought a young mon-
key, bring it to me. It will be my child’s playmate.” When
thus was said, O Bhante, the Brahmin said this to that
maiden: “Dear Madam, which [gender] you give birth,
that [gender of monkey] comes. If you, dear Madam,
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give birth to a boy, then I will buy a young male monkey
from the market and bring for you to be a playmate for
your child. However, if you, dear Madam, give birth
to a girl, then I will buy a young female monkey from
the market and bring for you to be a playmate for your
child.” Also for a third time, O Bhante, that maiden said
this to that Brahmin: “Go you Brahmin, to the market
and having bought a young monkey, bring it to me. It
will be my child’s playmate.” So then, O Bhante, that
Brahmin being enamoured of that maiden, with his mind
bound to her, having bought a young monkey from the
market, having brought it, said this to the maiden: “Dear
Madam, having bought this young male monkey from the
market, [I] bring for you to be a playmate for your child.”
When thus was said, O Bhante, that maiden said this to
that Brahmin: “Having taken this young monkey, go
you Brahmin, to Rattapani, the dyer’s son. Upon arrival,
say thus to Rattapani, the dyer’s son: Good Rattapani,
I wish this young monkey to be dyed the color called
yellow-unguent, pressed and repressed and smoothen
on both sides.” So then, O Bhante, that Brahmin being
enamoured of that maiden, with his mind bound to her,
having taken that young monkey, went to Rattapani, the
dyer’s son. Upon arrival, he said this to Rattapani, the
dyer’s son: “Good Rattapani, I wish this young monkey
to be dyed the color called yellow-unguent, pressed and
repressed and smoothened on both sides.” When thus was
said, O Bhante, Rattapani, the dyer’s son, said this to the
Brahmin: “This young monkey, venerable sir, can indeed
withstand dyeing, [but] cannot withstand pressing and
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cannot withstand smoothening. It is just so, O Bhante,
the doctrine of the foolish Niganthas is indeed a suitable
stage for fools, [but] cannot withstand the inquiry of
the wise, and cannot withstand smoothening.” Then on
another occasion, O Bhante, that Brahmin, having taken
a suit of new garments, went to Rattapani, the dyer’s son.
Upon arrival, he said this to Rattapani, the dyer’s son: “I
wish this suit of new garments to be dyed the color called
yellow-unguent, pressed and repressed and smoothened
on both sides.” When thus was said, O Bhante, Rattapani,
the dyer’s son, said this to the Brahmin: “This suit of new
garments, venerable sir, can indeed withstand dyeing,
can withstand pressing and can withstand smoothening.
It is just so, O Bhante, the doctrine of the Auspicious One,
the Arahant, the rightly self-awakened One, is a suitable
stage only for the wise, not for fools, and can withstand
inquiry and can withstand smoothening.”

tena hi bhante upamante karissami. upamaya-
pidhekacce vifinhu purisa bhasitassa attham aja-
nanti. bhutapubbam bhante annatarassa brah-
manassa jinnassa vuddhassa mahallakassa dahara
manavika pajapati ahosi gabbhini upavijahna. atha
kho bhante sa manavika tam brahmanam etada-
voca: gaccha tvam brahmana, apana makkatac-
chapakam kinitva anehi yo me kumarakassa kila-
panako bhavissatiti. evam vutte bhante so brah-
mano tam manavikam etadavoca: agamehi tava
bhoti yava vijayasi. sace tvam bhoti kumarakam
vijayissasi, tassa te aham apana makkatacchapa-
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kam kinitva anessami'®. yo te kumarakassa Kki-
lapanako bhavissati. sace pana tvam bhoti ku-
marikam vijayissasi, tassa te aham apana makka-
tacchapikam kinitva anessami. ya te kumarikaya
kilapanika bhavissatiti. dutiyampi kho bhante sa
manavika tam brahmanam etadavoca: gaccha tvam
brahmana, apana makkatacchapakam kinitva anehi
yo me kumarakassa kilapanako bhavissatiti. evam
vutte bhante so brahmano tam manavikam etada-
voca: agamehi tava hoti yava vijayasi. sace tvam
hoti kumarakam vijayissasi, tassa te aham apana
makkatacchapakam kinitva anessami. yo te ku-
marakassa kilapanako bhavissati. sace pana tvam
bhoti kumarikam vijayissasi, tassa te aham apana
makkatacchapikam kinitva anessami. ya te ku-
marikaya kilapanika bhavissatiti. tatiyampi kho
bhante sa manavika tam brahmanam etadavoca:
gaccha tvam brahmana apana makkatacchapakam
kinitva anehi yo me kumarakassa kilapanako bha-
vissatiti. atha kho bhante se brahmano tassa ma-
navikaya saratto patibaddhacitto apana makka-
tacchapakam kinitva anetva tam manavikam eta-
davoca: ayam te bhoti apana makkatacchapako
kinitva anito yo te kumarakassa kilapanako bha-
vissatiti. evam vutte bhante sa manavika tam
brahmanam etadavoca: gaccha tvam brahmana,imam
makkatacchapakam adaya yena rattapani rajaka-
putto tenupasankami. upasankamitva rattapanim
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rajakaputtam evam vadehi: icchamaham samma
rattapani, imam makkatacchapakam pitavalepa-
nam nama rangajatam ranjitam akotitapaccako-
titam ubhatobhagavimatthanti. atha kho bhante
so brahmano tassa manavikaya saratto patibad-
dhacitto tam makkatacchapakam adaya yena rat-
tapani rajakaputto tenupasankami. upasankami-
tva rattapanim rajakaputtam etadavoca: iccha-
maham samma rattapani, imam makkatacchapa-
kam pitavalepanam nama rangajatam!” ranjitam
akotitapaccakotitam ubhatobhagavimatthanti. evam
vutte bhante rattapani rajakaputto tam brahma-
nam etadavoca: ayam kho te bhante makkatac-
chapako rangakkhamo hi kho, no akotanakkhamo
no vimajjanakkhamoti. evameva kho bhante bala-
nam niganthanam vado rangakkhamo hi kho ba-
lanam no panditanam, no anuyogakkhamo, no vi-
majjanakkhamo. atha kho bhante so brahmano
aparena samayena navam dussayugam adaya yena
rattapani rajakaputto tenupasankami. upasanka-
mitva rattapanim rajakaputtam etadavoca: iccha-
maham sammarattapani, imam navam dussayu-
gam pitavalepanam nama rangajatam ranjitam
akotitapaccakotitam ubhatobhagavimatthanti. evam
vutte bhante rattapani rajakaputto tam brahma-
nam etadavoca: idam kho te bhante navam dus-
sayugam rangakkhamanceva akotanakkhamanca
vimajjanakkhamancati. evameva kho bhante tassa
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bhagavato vado arahato sammasambuddhassa ran-
gakkhamo ceva panditanam no balanam, anuyo-
gakkhamo ca vimajjanakkhamo cati.

27. This assembly, O head of household, including the
king, knows thus: “Upali, head of household, is a disciple
of Nigantha Nataputta. Whose disciple, O head of house-
hold, should we remember you as?” When thus was said,
Upali, head of household, having risen up from his seat,
having arranged his outer robe on one shoulder, having
joined his palms together in anjali in the direction of the
Auspicious One, said this to Nigantha Nataputta: Well
then, O Bhante, hear whose disciple I am:

sarajika kho tam gahapati parisa evam janati: upali
gahapati niganthassa nataputtassa savakoti. kassa
tam gahapati savakam dharemati. evam vutte
upali gahapati utthayasana ekamsam uttarasan-
gam karitva yena bhagava tenanjalimpanametva
nigantham nataputtam etadavoca: tena hi bhante
sunahi yassa'ham savako:

“That one of wisdom, rid of delusion,

broken the [city] pillar, the victorious one, the
conqueror;

Free from all troubles, well balanced in mind,

matured in virtue, excellent in wisdom,;
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Gone beyond the uneven, free from all stains,
The Auspicious One is he, and I am his disciple.

dhirassa vigatamohassa,
pabhinnakhilassa vijitavijayassa;
anighassa susamacittassa,
vuddhasilassa sadhupannassa;
vessantarassa'® vimalassa,
bhagavato tassa savako'hamasmi.

That contented one, free from perplexity,
renouncer of the world’s bait, the happy one;
The human being made a samana,

the man who bears his final body;

The incomparable one, the faultless one,

The Auspicious One is he, and I am his disciple.

akathankathissa tusitassa,
vantalokamisassa muditassa;
katasamanassa manujassa,
antimasarirassa narassa;
anopamassa virajassa,

bhagavato tassa savako'hamasmi.

That skillful one free from all doubts,
the excellent charioteer and trainer;
Unsurpassed in beautiful qualities,
undoubtedly he is the light maker;
The hero who has cut off conceit,
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The Auspicious One is he, and I am his disciple.

asamsayassa kusalassa,
venayikassa sarathivarassa;
anuttarassa ruciradhammassa,
nikkankhassa pabhasakarassa;
manacchidassa virassa,
bhagavato tassa savako'hamasmi.

The best of men, the one without measure,

the profound one, the attainer of silence;

The maker of safety, the one who has become
knowledge,

the righteous one inwardly restrained;

The liberated one who has surmounted all at-
tachments,

The Auspicious One is he, and I am his disciple.

nisabhassa appameyyassa,
gambhirassa monapattassa;
khemankarassa devassa,
dhammatthassa samvutattassa;
sangatigassa muttassa,
bhagavato tassa savako'hamasmi.

That Naga, the secluded one,

having extincted the fetters, he is liberated;
Skilled in discussion, a wise one is he,

with the banner lowered, he is free from lust;
The one of tamed [mind], he is free from pa-
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panca,
The Auspicious One is he, and I am his disciple.

nagassa pantasenassa,
khinasamyojanassa muttassa;
patimantakassa dhonassa,
pannaddhajassa vitaragassa;
dantassa nippapancassa,
bhagavato tassa savako'hamasmi.

The best of seers, free from deceit,

possessed of the three knowledges, he is the
embodiment of Brahma;

The trainer of men, the master of discourses,

tranquil is he, the finder of knowledge;

the breaker of fortresses, he is ever capable,

The Auspicious One is he, and I am his disciple.

isisattamassa akuhassa,
tevijjassa brahmapattassa;
nahatakassa!® padakassa,
passaddhassa viditavedassa;
purindadassa sakkassa,
bhagavato tassa savako'hamasmi.

The noble one, he is well-trained,

having obtained the highest gain, he is the
master of expositions;

endowed with mindfulness, the one of clear

“nhatakassa (machasam)ff



vision,
with neither an inclination nor disinclination;
imperturbable is he, well attained to mastery,
The Auspicious One is he, and I am his disciple.

ariyassa bhavitattassa,
pattipattassa veyyakaranassa;
satimato vipassissa,
anabhinatassa no apanatassa;
anejassa vasippattassa,
bhagavato tassa savako'hamasmi.

The rightly placed one, a dweller in jhana,

of independent mind, the purified one;
inwardly undefiled and altogether fearless,
abiding in solitude, attained to the highest;
Having crossed over, he helps others to cross,
The Auspicious One is he, and I am his disciple.

sammaggatassa jhayissa,

ananugatantarassa suddhassa;

asitassa appahinassa?’,

pavivittassa aggapattassa;

tinnassa tarayantassa bhagavato tassa
savako'hamasmi.

The peaceful one with extensive wisdom,
of great wisdom, free from greed;
He is the Tathagata, the Well-farer,

*%appahitassa (machasam)ff
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the matchless person, one without equal;
He is self-possessed and accomplished,
The Auspicious One is he, and I am his disciple.

santassa bhuripafnnassa,
mahapannassa vitalobhassa;
tathagatassa sugatassa,
appatipuggalassa asamassa;
visaradassa nipunassa,
bhagavato tassa savako'hamasmi.

He has quenched all thirsting, he is the Bud-
dha,

free from fumes he is unsmeared,;

worthy of offerings, a yakkha is he,

the best of persons, unequaled in fame;

the greatest in grandeur, attained the peak of
glory,

The Auspicious One is he, and I am his disci-
ple.”

tanhacchidassa buddhassa,
vitadhumassa anupalittassa;
ahuneyyassa yakkhassa,
uttamapuggalassa atulassa;
mahato yasaggapattassa,
bhagavato tassa savako'hamasmiti.

28. “But when, O head of household, were these hymns
of praise to the samana Gotama composed by you?” “It
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is as if, O Bhante, there were a great heap of flowers, of
various flowers. By that a skilled florist or florist appren-
tice might string together just a beautiful garland. It is
just so, O Bhante, the Auspicious One has many praises,
many hundreds of praises. Who indeed, O Bhante, will
not praise the praiseworthy?”

kada sannulha pana te gahapati ime samanassa
gotamassa vannati. seyyathapi bhante nanapup-
phanam mahapuppharasi, tamenam dakkho ma-
lakaro va malakarantevasiva vicittam malam gan-
theyya evameva kho bhante so bhagava aneka-
vanno anekasatavanno ko hi bhante vannarahassa
vannam na karissatiti.

29. “Then, for Nigantha not able to bear the honor of
the Auspicious One, hot blood gushed from his mouth
just there.”

atha kho niganthassa bhagavato sakkaram asa-
hamanassa tattheva unham lohitam mukhato ug-
ganjiti?!.
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